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CJIEHTI3MHU TA )KAPTOHI3MHU
B CYUYACHIM YKPATHCBHKIM ITPO3I B ACIIEKTI NEPEKJIAJTY

Cmamms npucésuena 0emepminy8anHuio PO3MOGHOI CMUNICIMUYHO-MAPKOBAHOI NEeKCUKU @ CYYACHUX YKPAIHCLKUX
npo306uUxX MEopax ma amanizy cnocobie ii eiomeopenns 6 anenomosHux nepexnadax. Cnemzizmu ma Hapeomizmu €
3acobamu 8i00OPAdCEHHS COYIANbHO-KILACOB0I HANEI’CHOCI 2epoi8, IHOUKAMOpamu iXHbo2o KyIbmypHo2o pieHs. Lli
JIeKCUYHI OOUHUYI CIMAHOGIAMb MPYOHOWE Ni0 Yac nepekaady (yepes 8iOMIHHOCMI 8 eMOYIIHUX eheKmax, AKull 6OHU
CRpasIAmMy HA PeYUNnicHmMa, ma 8HACAIO0K 8i0CYMHOCMI peaiill i 6I0N0GIOHUKIE Y YiNbOBIL MOBI) I 3yMOGII0IMb 3a-
CMOCY8AHHA MPAHCHOPMAYIUHUX NPULIOMIE NepeKIady.

Kniouosi cnoga: cyuacna ykpaincoka npo3a, CleHzizm, JHcapeoHizm, cnocib 6i0meopeHHs, nepexiaoaybKi mpanc-
Gopmayii.
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CJIEHI'MT3MbI U ’KAPTOHU3MBbI
B COBPEMEHHOM YKPAUHCKOW ITPO3E B ACHEKTE IIEPEBOJIA

Cmamvs noceésaujeHa 0emepmMuHuUpPOSaHU) pPa32080PHOL CIMUTUCIUYECKU MAPKUPOBAHHOU JIeKCUKU 6 COBDEMEeH-
HbIX YKPAUHCKUX NPO3AULECKUX NPOUBEOCHUSIX U AHATU3ZY CHOCODO08 ee BO0CNPOU3BEOCHUS 8 AH2TOSI3bIYHBIX NePeBOOdX.
CeHeusmbl U AHCapeoHUIMbL AGISIOMCSL CPEOCMEAMU OMOOPANCEHUS. COYUATLHO-KLACCOBOT NPUHAOTIEICHOCU 2€POes,
UHOUKAMOPAMU UX KVIbMYPHO20 YPOBHS. Dmu ieKcudeckue eOuHuybl npeoCcmasisaiom mpyoHoCcmu npu nepegooe (u3-
3a pasnuuull 8 SMOYUOHANLHBIX IPDEKMax, KOmopulll OHU OKA3LIBAIOM HA PEYUNUEHMA, U BCLeOCTEUE OMCYMCMEUs]
peanuil u COOmeemcmeutl 8 YeresoM s3blke) U 00YCI08IUBAION NPUMEHEHUEe MPAHCHOPMAYUOHHBIX NPUEMOE NEPEBOOd.

Knrouesvte cnoea: cospemennas yKpauHcKas npo3sd, CLeHeUM, HCAP2OHUSM, CHOCOO 80CNPOU3BEOCHUS, NePesodye-
cKkue mpanchopmayuu.
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SLANG AND JARGON WORDS IN CONTEMPORATY UKRAINIAN PROSE
IN THE ASPECT OF TRANSLATION

The thesis sets out to determine colloquial stylistically-marked words in modern Ukrainian prose and to analyze
ways of their rendering in English translations. Special attention is focused on slang and jargon words. Slang refers
to words, phrases and uses that are regarded as very informal and often restricted to special context or peculiar to a
specified profession class and the like. Slang words are used in specific social groups, like teenagers. The main trait that
distinguishes jargon from the rest of a language is special vocabulary — including some words specific to it, and often
narrower senses of words that outgroups would tend to take in a broader sense. Ukrainian literature, almost completely
ignored among an English-speaking readership for decades, has in recent years become more and more popular due to
new and aesthetically convincing English translations. Linguistic analysis of novels “Depesh Mod” and “The Museum
of Abandoned Secrets” by modern Ukrainian writers Serhiy Zhadan and Oksana Zabuzhko proved that they are rich
in slang and jargon words. Analysis of their translations (made by Myroslav Shkandrij and Nina Shevchuk-Murray)
showed that aforementioned lexical phenomena set a problem of their rendering into English (because of differences in
emotional effects which they create and due to lack of equivalent phenomena in the target language), and may cause
application of transformational translation techniques (descriptive translation, loan translation, omission, etc.). We
concluded that coloring was partially lost in rendering slang and jargon words of modern Ukrainian prose into English.

Key words: contemporary Ukrainian prose, slang and jargon words, method of translation, translation transforma-
tions.
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JleMoKpaTH4HI MepeTBOPEHHs, SIKUX 3a3HAJI0 YKPaiHChKE CYCIIIBCTBO B IIOCTPAITHCHKUH NIepioJ, TPHU3BEIH
HE JIMIIe JI0 aJbTePHATHBU JYMOK 1 MOTJISIIB, aje i 10 CBOOOJM MOBHOTO CaMOBUPaKEHHsI JIOJIMHU. Bupas-
HUM BHUSBOM peQJieKCiB cycniibHOI epedyaoBu modatky 90-x pokiB XX CT. y MOBJIEHHI CTaB «GKaproHHUH
BHOYX», TOOTO Tepexi/l KApPTrOHHUX SJIEMEHTIB y KOMYHIKaTUBHHHA MIPOCTIP PiI3HOCOMIATLHUX MPOIIAPKIB €T-
HocouiyMmy. He mir neit «BuOyx» He NMO3HAUMTHCS Ha YKpaiHChbKOMY JliTeparypHomy mporeci. JI. CtaBuipka
pO3TIIsAIae KaproHHUHM BUOYX B YKpaiHChKil XymoxkHii JiTepatypi 80—90-x pp. XX CT. K «HETPSIMUNA TPOTECT
MPOTH COMHAMOYJTIYHOI MacoBOi CBITOMOCTI Ta YKpPaiHCBKOT'O CTEPEOTHITY eJeTiifHO-pPOMaHTHYHOTO CIOCO-
Oy xymoxHboro cBiToBimuyTTs» [10, ¢. 215]. CydacHi ykpainceki nuceMenHuku (Bomomumup Jlibposa, Jlech
[oneps’siucvkuit, borman XKomnak, Cepriit XKanan, Tapac I[Ipoxaceko, Iper Po3nodyapko, Okcana 3a0yxko,
IOpiii BurHMYYK Ta 1H.) CTBOPWIIH TUIACT JITEpaTypH, 1110 BBIOpaB y cebe prcH HOBITHBOTO CBITOIVISILY Ta CTH-
JTI0, XapaKTepU3y€eThCS ITiIBUIEHOIO eKCIIPECHBHICTIO, 3MiHOIO TIOBRKHOTO CTAaBJICHHS JI0 KIIACHYHOI 1 MacoBOT
miTeparypu. Y TEKCTax CydyaCHUX YKpaiHChKHMX IMMCbMEHHHWKIB HasBHE ipOHI3yBaHHS HaJ KJIaCHKaMH Ta Tpa i3
CHMBOJIaMH HalliOHAIBHOI ITaM’SITi, ITOCTMOJIEPHICTCHKI XY/I0KHI IPUHOMH (CITUCKH, KOJTaKHICTh, PI3HOMAaHIT-
Hi CTHJII B OJJHOMY TEKCTi, ipOHis Ta CTHIII3aIlis ). EKCIIPECHBHICT TEKCTIB JOCATAETHCS B)KUBAHHSIM CTHIIICTHY-
HO 3HIKEHOT JIEKCHKH, 1[0 Ma€ MOTYKHHUI eKCTIPECHBHO-EMOLIHHUH TTOTEHIiaJ.

JKaproHHO-CJIEHIOBI CTPATH YKPATHCHKOTO YCHO-PO3MOBHOT'O MOBIICHHSI TPHBAJIMI Yac JIHIIaiacs 1no3a yBa-
TOI0 BITYM3HSAHKX yueHuX. [IpnunHoto Tomy, sk 3a3Hagae C. Maproc, Oyia ToTaniTapHa i/1e0Ioris, 1110 aBToMa-
THYHO BUBOJIWIIA 31 Chepr HAYKOBOTO JIOCIIIIKSHHS MOBHHM I1ap, KKK (aKTOM CBOT'O iCHYBaHHS Iependavan
HEOHOPIIHICTh CYCIIJILCTBA, a OTXKE, i iICHYBaHHS KOPIOPATUBHUX MOB 3 1X MMOTEHIIHHOIO OMO3UIII€I0 MOBHO-
My 0(iIi030Bi, HEBUMYIIICHICTIO 1 CBOOO/I0F0 MOBHOTO CaMOBUPAKEHHS ocooucTocTi [6]. YV 90-x pokax XX CT.
BiZIOyBCS IPOPHB y BUBYEHHI ’KapPrOHHOTO CyOCTaHAApTY, 3HIKEHUX CTHIIIB MOBH, IO TIOSICHIOETHCS BHOYXOM
[MBUIBHUX 1 MOBHUX CB00OJ. BHBUEHHIO MOJIOAIKHOTO CIICHTY NMPHUCBATHIM CBOi gociipkeHHss O. beperos-
cpka, €. Murpodanos, T. Hikitina. KpuminansHi skapronizmu aHanizyBaimu B. Mokienko, H. Tpetsx. XKap-
TOHHO-CIICHTOBa KOMYHiKallisi yCHOTO MOBJICHHsI cTaja npeameToM posrisay JI. CraBuibkoi, T. HikomammHoT
Ta iH. [lobaunia cBiT HM3Ka CIOBHUKOBUX BHIaHb, 30KkpeMa «Ilepmmii clIOBHHK yKpaiHCHKOTO MOJIOAIKHOTO
cinenry» C. IMupkano (1998), «KopoTkuii CIOBHHK aproHHOI JIGKCHKH yKpaiHChbKOi MOBW» JI. CTaBHUIBKOI
(2003), «Ykpaiuncokuit xxapron. CinoBauk» JI. CtaBuipkoi (2005), « CIOBHHUK Cy4acHOTO YKPATHCHKOTO CIICH-
ry» T. Kongpatiok (2006), «Ykpainceka MoBa 0e3 Ta0y. CIIOBHHUK HEIICH3ypHOT JICKCUKH Ta ii BiIMMOBITHUKIB.
O6cuenizmu, eBpemizmu, cexcyanizmu» JI. CraBurpkoi (2008), «YkpalHcbkuii Moo KHUE ciieHr. CydacHa
kaptuHa cBiTy» I1. I'padoBoro (2010) Ta iH. /o mocimyr KopucTyBadiB Mepexi [HTepHET OHJIaliH-CIIOBHUK HEO-
JIOTI3MIB Ta CJIEHTY CydacHOl yKkpaiHChKoi MoBH (MHCIIOBO), CJIOBA Ta BU3HAYEHHS /IO SIKOTO JO/A€ IHTEpHET-
crijibHOTA. BO/IHOYAC 1032 yBarow JOCIITHUKIB JTUIIMINCS MTUTaHHS, OB’ A3aHi 3 TPYAHOIIAMH aJeKBaTHOI
iHTEpIpeTamii Ta MONIyKy BJAIUX BiIMOBIIHNKIB 3HIWKEHOI CTHIIICTHYHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH ITiJ] 4ac mepe-
KJIaJly 3 YKpaiHChbKOi MOBH aHTJIHCHKO, 30€pEKEHHS] HACTPOIO XYJI0)KHBOIO TBOPY Ta HOr0 HAI[IOHAIBLHOTO
KOJIOPHTY.

Mera craTTi — 3’scyBati QyHKUiiHY CIeUU(iKy SHIKEHOI CTHITICTHYHO-MAPKOBAHOI IEKCHKH B Cy4acHii
YKPAiHCBKIif IPO3i, BUABUTH OCHOBHI TPYIHOILI i MEXaHI3MH ii BIATBOPCHHS B aHITIOMOBHIX MEPEKIajax.

JlirepaTypHa MOBa OCTaHHIX POKIB Pi3KO JeMOKpPaTH3yBaJIacs, 3BIJIbHUIIACS BiJl CYBOPHX ITyPUCTUYHUX Pa-
MOK, OHOBHJIA CBill JISKCHYHHH 1 ()pa3eoIOTIIHHIA CKIal, iIHTepHAIlIOHATI3yBaJlacs i JMHAMI3yBaJIacs. 3aMicTh
HOPMATHUBHOTO CTaHAAPTy, OPIEHTOBAHOTO Ha 3pa3KH KIACHYHOI «COLPEATICTHYHOT» XY/I0)KHBOT IIPO3H, HA I1e-
penHiil TuIaH Tenep BUCYHYTO CTHXIIO KMBOI MOBH (’KaprOHH, apro i Cyp>KHK, BYJITapH3MH, CJIEHT), Ky He
KOHTPOJIIOE TICH3ypa i IHCTUTYT PEJaKTOPiB.

CyuacHa MOJIOJIb aKTHBHO BHUKOPHCTOBYE B MOBJICHHI MOJIOJIKHHH JKaproH 1 CJIEHT, IO SBISIOTH 00010
BepOalIi30BaHi 3HAHHS MOJIOJII TIPO CBIT, 11 YSBICHHS PO i€papXiro MIHHOCTEH, CTaBJICHHS 10 (PaKTiB NIHCHOCTI.
[Muranus audepeHmiamii MOHATh «CICHT» 1 «OKAPrOH» y BITYM3HSAHOMY (i 3arajioM MocTpaasHChKOMY) MOBO-
3HABCTBI BCe I1Ie AUCKYCiliHI. He mpeTeHayroun Ha BUYEPIHICTh qudepeHIniamii, yTOYHUMO KUIbKa BayKITMBUX
B ACIIEKTi 3aIl0YaTKOBAHOTO JIOCII/KeHHs MOMEHTIB. 3a B. XoM’SKOBHM, CIEHT — IIe BiTHOCHO CTaJMH IS
MEBHOTO TEpioly MIMPOKOBXKHUBAHKUM 1 CTHIIICTUYHO-MAapPKOBAHUH JICKCUYHUN map (IMGHHHUKH, JIi€CIOBa, IO
MTO3HAYal0Th TTOOYTOBI SBHIA, TPEMETH, ITPOIIECH, O3HAKH TOIIO), & TAKOXK — I1€ KOMITOHEHT eKCITPECHBHOTO
MPOCTOPIvUYs, IKHH BXOJUTH Yy JITEpaTypHY MOBY Ta Ma€ TeiopaTuBHi sikocTi [12]. CieHri3Mu — 11e eMoIlii-
HO-3a0apBJIeHa JIEKCHKa, 10 YacTillle BUHUKAE B YCHOMY MOBJICHHI 1 XapaKTEepHU3Y€ETHCS CBOEPITHOIO (POPMOTO
BHPaXCHHS — BUKOPUCTAHHSIM CJIOBA B NIEPCHOCHOMY 3HAU€HHI, pO3MaiTTSM BIATIHKIB, TOYMHAIOYH Bif ipoO-
HIYHUX, 3aBEPIIYIOYH TPYOHMH YU HABIiTh BYJbTapHUMH; a TAKOXK JU(EpeHIlianiero 3aJIe’KHO Bl Chepr BXKHT-
Ky [7, c. 8]. Ilix kaproHizMaMu po3yMiOTh PI3HOBHJI MOBH, COIIaIbHHUM JIIaJIeKT, 110 BiAPI3HAETHCS Bij 3a-
TaTLHONIPHIHATOT OCOOIMBUM JICKCHYHAM HAIIOBHEHHSIM, ()pa3eosioriero Tomio [7, ¢. 6]. XapaKTepHOIO PUCOI0
JKaprOHHMX JIGKCHYHUX OJUHHUIIG € Te, IO 1X BUKOPUCTOBYIOThH MEBHI COIliabHIi, TpodeciliHi YM iHII TPYIIH,
00’eHaHI 3a ynogobaHasaMu. OKpeMi JTIHTBiCTH, Hanpukiaa B. XoM’sIKOB, BUIUIAIOTh TaKy (QYHKIIO Kapro-
HY, SIK «(QYHKIliSl KOHCIIIPATUBHOI KOMYHIKaIlii», 0COOJMBO SKIO MJIETHCS MPO KpUMIiHATBHUH >kaproH [12].
CIeHr TakoX XapaKTepPH3YETHCS MEBHOIO COIIaIbHOI0 OOMEXKEHICTIO, ajle He KOHKPETHO TPYIOBOIO, a iHTe-
TPOBAHOIO: BiH HE M€ YiTKO1 COIliaabHO- npo@ecifmo’i opieHTaui'l' HHUM MOXYTb KOPHCTYBATHCS NPEICTABHIKH
PI3HOTO COMIATBHOTO 1 OCBITHROTO CTATyCy, PISHUX MpoGeciid i T. iH. MoXHa BII3HAYUTH TAKY PHCY CIICHTY,
SIK 3araJIbHOBIJIOMICTb 1 IOIIMPEHICTh Y MOBJICHHI. [HIIIa prca CIIeHTy — BTOPHHHICTb YTBOPEHHS B TOPIBHSIHHI
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3 )KaproHOM, OCKIIBKH BiH Oepe CBiil MaTepial HacamIiepesa i3 COLialbHO-TPYHOBHUX 1 COLiaIbHO-TIpOodeciii-
HUX kaproHiB. OKpiM KaproHi3MiB, CICHT OXOIUTFOE OKPEeMi MPOCTOPivHI, ByJbrapHi cioBa. OHaK 3a TaKOTro
3aro3W4eHHs BiOyBaeThCsl MeTaOpHIHE TIEPEOCMHUCIICHHS 1 PO3IIUPEHHS 3HAYSHHS 3alI03NYEHUX OJMHHILb.
CneHroBuM CIIOBaMH BJIACTHBA 3aBUIIICHA EKCIIPECisl, MOBHA I'pa, MOBHA HEOJIOTISI.

MoBIieHH€EBI KOIM, BHKOPUCTOBYBaHI B MOJIOADKHOMY CEPEIOBHII, MAlOTh PI3HOMaHITHY (QYHKIIIHY CTIps-
MOBaHicTh. HalTipocTimi MOBHI KOJM 3aCTOCOBYIOThCS i 4ac iAeHTHdIKaIlii HOCIS SK IMPeICTaBHUKA MOJIO-
JIKHOT KynbTypH 0e3 mudepeHiiamnii Horo iHTepeciB, TOOTO HAETHCS MPO BUKOPHCTAHHS JEKCHKH JIOCTaTHHO
B1JIOMOI{ 1 TIOIIUPEHOT, SIKa MOKE JIOTIOBHIOBATUCS OCOOIMBOO TTOOYI0BOKO PO3MOBHOTO TEKCTY, IO MA€ irpo-
BUii, HeopManbHUA XapakTep. [1omin cy0’ekTiB y X041 KOMyHIKaTHBHOTO aKTy BiOYBa€ThCS 3a TPUUICHHUM
MIPUHIIMIIOM C8ili — mosapuws — anmaeonicm. CBii — 1€ IPEICTABHUK MOJIOJKHOT KYJIbTYPH, HE3aJIS)KHO Bij
HaJISKHOCTI /10 IEBHOTO 00’ €THAHHS BCEpEeINHI Hel; TOBapHII — JIOJMHA, 110 HE € ITPEACTaBHIUKOM MOJIOIIKHOT
KyJIbTYPH, aJie 3Ha€ ii 3aKOHHU 1 TOTOBA B3STH yYacTh Y CIIJIKYBaHHI, X04a po301KHICTh CTATYCiB YCBiIOMITIO-
€TBCS; aHTArOHICT — JIIOJIMHA, CITUIKYBAaHHS 3 SKOIO 32 MOJIOJKHIUMH 3aKOHaMU HeMoxkinBe [4]. OCHOBHUMHU
3HAKOBUMH T'pyIiaMu, 110 3a3HAIOTh PEHOMIHAIlT cepea MoJIoJli, € Taki: chepa HaBUAHHS, IPEIAMETH OMATY,
CIIOCOOM TPOBEAEHHS 03B, IPEAMETH, 10 CIYT'YIOTh MapKepaMH IiJl 4ac igeHTH(IKaIlil mpeacTaBHUKIB
MOJIOAKHUX CYOKYJIBTYD.

BrokpemIiTioroTh Tpr OCHOBHI HIJISIXH TIOTIOBHEHHS MOJIOJIKHOTO YKAPTOHY 1 CJICHTY: 3all03WYeHHS, CeMaH-
THYHA Moz[n(l)iKaui;I CJIiB, CJIOBOTBIPHI NpOIECH. 3aMTO3WYCHUMH €, HAITPUKJIIAJ, TaKi )KaprOHI3MH 1 CIICHTI3MH:
apm, ayceatic (IOKyMEHT), O1a-611a-61a (ITyCTOMEIBCTBO), eac)ofcem 2nIOUUMY, 2yenumu, disatic (IPUCTPIiA),
SAAMBUMU, THCMAZPAMUMU, KIIKAM, Kymapumu, muio (SIEKTPOHHA TOWITA), IALK, Ly3ep, MAXCOp, 3eieHi i
T. iH. SIk 6a4nMo, 3aTO3MYEHHS € BHYTPIITHHOMOBHUMH (3 1HIIHMX COLIabHUX YKaproHiB, MpoQeciiiHOl JIek-
CHKH) a00 3 iHIUX MOB. YacTHHA JIGKCHKH BHHHUKAE B Pe3yJbTaTi CEMAaHTUYHOTO MEPEOCMHUCIICHHS CiliB. B
OCHOBI CEMaHTHYHHX 3MiH MOJXKE JIe)KaTH MeTaQOpUYHE UM METOHIMIHE ITePEOCMHUCIICHHS CIIiB JITepaTypHOI
MOBH, IrpoBe TIepepoOICHHS BIIOMHUX JICKCEM, HANIPHUKIA: Oarnax (TojoBa), boman (3aydka), saiumu (yTika-
TH), gi0dcmill, smukamu (TaJbMyBaTH, TYIHTH), (He) docansamu, oynio (ToH, XTo Tynuts), Kivoso! Cynepogo!
Kaiighoso! Kyuepseso! Ogpicemnv! Kaiigh! Yavom! Bomba! Kecmwv! JKup! (Kpyro!), sasucamu, xnewni (pyxn),
He qboumaH/ (ue myxe nodpe), ckamamu 1 T. H. Taki IEpETBOPCHHS HE TIJTHKU BHPAKAIOTh ipOHiIO MO0 TIPeJI-
METIB i IBHII IOBKOJIHILHBO] JIHCHOCTI, ajie i IeMOHCTPYIOTh 3ara/lbHHii pIBeHb PO3BUTKY MOBLIiB, 00pasHiCTh
MUCJICHHS, MOXITUBICTh CIIPUIAHSATTS HECTEPEOTUITHUX 3HAKOBHX 3B’SI3KiB, 3HAHHS MOBHOI CHCTEMH 1 MOBHOI
HopMHu. CIIOBOTBOPEHHsI BiIOyBaeThCs K NUIIXOM adikcallii, Tak 1 ckopodeHb 1 abperiarii. HaBegemo mpu-
KIIaau: giomaska, eikioiom (JIFOIUHA, SIKA BIPUTH y BCE, IO HAIKMCAHO Y BIKiNeii), cetivumu (TpaTu B TPy Ha
KOMIT YOTeP1), erekmpornka, ecemecumu, ypa/ypaa (anpeca caiity B [HTepHeTi) Ta iH.

VY cydacHHMX yKpaiHCHKMX MPO30BHX TBOPAxX >KaproHHA JIEKCHKA i CIIEHT TPaIUIIIOThCA JOCUTD YacTo. Taka
JIEKCHUKA HaJla€ TMOTYKHOTO eMOIIIHHOTO 3a0apBJICHHS TBOPY, € TOJOBHUM 1HCTPYMEHTOM Yy Tiepeavi XapakTe-
PY, KYJIBTYpH TIEPCOHAXIB, OCKUIBKA MOBA JIFOJUHH BifJ3epKamtoe ii BHYTPIIIHIN CBIT, BUXOBaHHS, IIIHHOCTI
tomro. JI. CraBuilbKa, PO3MIPKOBYIOUH HAJl COIIOKYJIBTYPHUMH aCTICKTaMH YKaprOHHOI JICKCHKH B MOBI Cy-
Y4acHOI XyJI0’KHBOI JIITEpaTypH, aklEHTy€e Ha TOMY, IO KaproHHA JIEKCHKa — 1€ YacTHHA XyJI0KHbO-CIIOBEC-
HOI TBOPYOCTI MUCbMEHHHUKA, Y IIAPUHI 11 €CTETUYHOTO MEPETBOPECHHS BUSBIISIETHCS 1HANBIAyaIbHE MUCTEIITBO
CJIOBA, IHIIMMH CIIOBAMH, KapTOHI3MH OpPTaHiuHi y CTPYKTYpi XyZ0XKHBOT'O MIKpOOOpasy, a TOHKI CeMaHTHYHI
1 eMOIIiliHI HIOAHCH CJIOBA MMChMEHHUK «EKCILUTYaTye» JUIsi CTBOPEHHS HEMOBTOPHOTO CBITY 1HMBIIyaTbHUX
CMHCITIB Ta €CTETHYHHUX y3aranbHeHsb [§]. O. TapaneHko 3ayBaxye, 10 CTHIICTUYHO 3HWKEH] €JIEMEHTH € JKe-
peIoM MOBHOTO peajizMy 1 CBOIO (DYHKIIIFO BUKOHYIOTh y XYAOXHIN TPO3i, BiJIOWBalOUM MparHeHHs aBTOpa
03BYYyBaTH CBOIX IrepoiB Ti€i MOBOIO, SKOIO BOHH CIUIKYIOTHCS B PEaIbHOMY XKHTTI, 1 HaBiTh OibIIIe — CAMOMY
TBOPHTH Ti€I0 MOBOIO, SIKY BiH uye qoBKoJa cede [11]. B acniekTi mepekiiaay Taki CTHIIICTUIHO-MapKOBaHi ele-
MEHTH TEKCTY € TIeBHUM BUKJIMKOM, OCKIJIBKH Bif iX BJJaJIOr0 BIITBOPEHHS 3aJI€KHUThH 30€peKEeHHS eMOLIITHOTO
HACHYCHHSI 1 KOJIOPUTY HEPILOHKEpea.

AHTITIlichKa MOBa SIK MOBa TEPEKIIAITY TAKOK 0arara Ha PO3MOBHY i 3HIDKCHY CTHJIICTHIHO-MapKOBAHY JICK-
cuky. B 060X MoBax MOKHA 3HANTH JIOBIi CHHOHIMIYHI PSUIM CJICHTI3MIB i )KaproHi3MiB, sKi € B3a€MO3aMiH-
HUMH BiJITOBIHUKaMHU y IIpoIieci ABOOIYHOTO Iepekiaay. BiaMiHHICTH ToysATae B KUTBKOCTI CHHOHIMIYHHX
KOMITOHEHTIB OJIHI€T JICKCUYHOI OJMHHIII; B CHJII €MOIIHHOTO 3a0apBlICHHs, SIKE BU3HAYAE MPUHHATHICTh YH
HETIPUWHATHICTD Y)KWBAaHHS KOHKPETHOT OJMHUII B TOMY YHM TOMY CEpEIOBHIII; Y PYXJHUBOCTI I[BOTO IIapy
JIEKCUKH, SIKUH IBUKO MOYKE 3aCTapiBaTH 1 BUXOJAUTH 3 aKTHBHOTO BXKUTKY. OKpiM 11bOT0, PO301KHICTH TIpar-
MaTHYHUX KOMITOHEHTIB 3HaYEeHHS CIIiB, €KBIBAJICHTHHX 32 CBOIMH OCHOBHHUMH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMH Bapi-
aHTaMHU, CIIPUYHHSE PO3XODKEHHS PE3YJIbTATIB JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO BapitOBaHHS IUX CJIiB B aHTIIHCHKIN
Ta yKpaiHChKii MoBax. OCHOBa /ISl JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO BapifOBaHHS, Pe3yJbTaTOM SKOTO € CJEHT, JKap-
roHu abo meropaTuBHA JIEKCHKA, — TparMaTHYHI KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS CJIOBA, TOOTO CEMaHTUYHI acortiarii
a00 KOHOTAIil, SIK1 BHPAKAKOTH OB’ 513aHi 31 CIIOBOM KYJIBTYpHI Tpazmui'l' NPHIHATY B CyCHiJ‘IBCTBi MPAKTUKY
BUKOPHCTAHHS BiNOBiAHOI pedi [1, ¢. 60]. V BumaaKy, KO BUXiHI CICHII3M M KaproHi3M HE MAOTh OJHO-
3HAYHOT'O BIZNTOBIHMKA B MOBI TIEpeKIIaTy, 1O HUX, 5K 1 JO 1HIINX JIEKCHYHUX OJMHHUIIb, MOYKHA 3aCTOCYBATH
nepeknananski moaudikaiii (3a T. KazakoBoro) [5, c. 61].

IMosicTs Ceprist XKanana «/lenerr moa» Garara Ha )KaproHi3MH i CICHT13MH, BYJIbI'apH3MHU Ta HEIPUCTOWHY
JIEKCHKY, 10 BKa3y€ Ha BIJIXOJKEHHS BiJl IIEH3YPHU SK HOBOI TEHIEHIIIi Cy4acHOI yKpaiHChKOi mpo3u. IIpo-
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aHaJI3y€eMO, K BiZIOyBa€ThCS BIATBOPEHHS CIICHTI3MIB 1 )KaproHi3MiB IIbOTO TBOPY IIiJI Yac MepeKiIay aHriiii-
ChKOI. PO3IIISIHEMO NMPUKIIAJL: ... MOMY WO MU He 30Uupacuics 00 KiHYst CE0IX OHIG 82PU3AMUCH 8 HUECH 200 3d
pospacosany numu xasky [2, c. 11]. — ...because you re not prepared to tear at someone’s throat all your life
over the grub they’ve chewed up [17, c. 125]. Y «CnoBHUKY aprOHHOT JIGKCUKH YKPaiHChKOT MOBH» iIMEHHUK
XaeKa po3TIIyMadeHo 5K «Dka» [9]. [1i0panuil nepekiiagadeM BiIIOBITHUK grub CTUITICTUYHO 1 CEMaHTHYHO €
LIJTKOM piBHOIIHHMM, Y 3HaueHHi ‘“food” Horo dikcye “The Online Slang Dictionary (American, English and
Urban Slang)” [15].

[ikoM aJieKBaTHHIA TIEPEKIIA]T] TOCIIKYBAaHO1 JIGKCHUKH CITOCTEPITaEMO ¥ y HU3II 1HIMX TPUKIaIiB: Hy 6in
bepe oopazy osa nimpu. Cuoumo i keacums [2, c. 16]. — So he takes two liters right away. Sits and gets pickled
[17, c. 129]. Keacumu, 3rinHo 31 « CIOBHUKOM KaprOHHOT JIEKCUKH YKPATHChKOT MOBUY» O3HAUAE ITHTU aATTKO-
TOJIbHI HAIOT; MHSTYUTH» [9]. B aHTTIOMOBHOMY Mepekiiaji 3a BiIIOBITHIUK BUKOPUCTAHO MIPUKMETHUK pickled
(y 3navenHi “drunk’), mapkoBaHwMii ik cJIeHToBHM [15]. 30epekeHHs] eMOIIHHOTO 1 CTHIILOBOTO HABAHTAXKCH-
HS B MEPEKIIaJl CIOCTepiraeMo i y TakoMy npukiafai: Kopomuwe, s 6auy éona 6yna é2awena... [2, c. 15]. —
In short, I see that she’s pissed... [17, c. 127]. Ik 6a4nuMo, TPUKMETHUK 82auieHa (Ky CTaHi aJKOTOJIBLHOTO
CII’SIHIHHS; ITTHUIY [9]) y epekiai BiqTBOPSHO PIBHOIIIHHUM CJICHT13MOM be pissed, y 3HaueHHi “inebriated”
[15]. HaBenemo 1ie ofuH MPUKIAN: ... mMu OYMAEUL, U0 — HAULON0BHIWLA, 34 XAXANA 34 C8020 OYMAEWL CXO-
samucs, 3a mopauxa? [2, c. 24]. — ...you think you’re number one? You want to hide behind your squeeze,
your sailor? [17, c. 136]. IMEHHUK xaxans (Xaxap) MapKOBaHUH K MOJIOJIIKHUH CJICHT 1 03HA4Ya€ «KOXaHEeIlb,
CIiBMEIIKaHeIb» [9], Horo BiITBOPCHHS aHTIIOMOBHUM CIICHT13MOM Squeeze TUTKOM BUTIPABIAHE, OCKITBKH B
CydJacHil PO3MOBHIM aHTTIMCHKI MOBI BiH IMO3HAYA€E JIPYTa, MOAPYTY, CEKCYaIbHOTO NapTHepa — “‘the primary
focus of one’s romantic life, sexual partner” [15]. [lo MOJOII’KHOTO CJIEHTY HaJeKaTh JCKCHUYHI OJWHUII Ha
KIITAJIT Yyeax («MOJIOJUH Y0IOBIK; FoHAK» [9]), Henpyxa («HEeBE3iHHS, cMyTra HeBla4d;, HeTanany [9]), mokimu-
KaHi BiI0Opa3uTH MaHEpH Ta KYJIbTYpy MOBJICHHS MepcoHaxy. [lepeknamady BIanocs BiATBOPUTH KOJIOPUT Y
TePEKIIAI: ...I HIXINO UOMY HIU020 He Modice 8I0nogicmu, wkooda uyeaka [2, c. 9]. — ...and no one can answer
him. Everyone feels sorry for the kid [17, c. 124]; Hi keumxa e3smu, ni wimpagh 3aniamumu — HERPYXa 0OHUM
cnosom 2, ¢. 43]. — You cannot get a ticket, or pay the fine, a total bummer in short [17, c. 151]. 3BepHiMocs 110
CIIOBHUKOBHX TJIyMa4deHb aHTJIOMOBHHUX BiANOBITHUKIB: kid — a young person or child, can possibly be used as
a derogatory term for someone of lesser age or social status [15], bummer — a depressing person, thing, or event
[15]. SIx 6aummo, HiOpaHO CTHITIICTHYHO i CEMAaHTHYHO aJCKBATHI BiAMOBIIHUKH, IO 3a0€3MCUYIOTh EMOIIIHHY
PIBHOIIHHICTH BUX1IHOTO 1 ITIIbOBOTO TEKCTIB.

Amnaiiz opurinamy ta nepekiany moBicti Ceprist XKanana «/lenem Moy 3acBiquuB, 10 HE 3aBXIH Bil-
TBOPEHHSI CJICHTI3MIB 1 )KaprOHI3MiB LIIJIbOBOK MOBOIO, PIBHOIIIHHE 332 CTUJIICTUYHUM Ta EMOI[IHHUM HaBaHTa-
xeHHsaM. [Ipoanarnizyemo takuii npuknan: Mewe erawmosysana ma KiibKicms 6a00K, sKa 8 mene 6yaa, ceomo
BIAWMOBYBALA He KITbKICMb 51K maka, 6a0oK 6 MeHe, [Hacnpagdi], maiidice HiKoau He 6Y10, GIAUMOBYEA8 CAM
npunyun obepmanns ix nagrxono mewne [2, c. 3]. Y «CIOBHUKY >KaprOHHOI JICKCUKH YKPATHCHKOI MOBUY 0@OKU
MOTPAKTOBAHO sK «Tpoii» [9]. Kapronism HaOyB IIUPOKOTO BKUTKY, OCOOJIMBO cepel MOJIOJI, BIATAK yKpa-
THCHbKOMOBHHH YUTa4, HE BUKOPUCTOBYIOUN JTOBIIKOBUX JDKEPEIN, YiTKO PO3yMi€, PO mo iaeThes. [lepeximan
1i€1 JISKCHYHOT OJIMHHUIII aHTIIIHCHKOI0 HE BUKJIMKAE TPYAHOIIIB, OCKUILKH B aHTJTIMCHKIA MOB1 iICHY€ HU3Ka CTH-
JCTHYHO-320apBICHUX MOBHUX OJTMHHIIb HA IIO3HAYCHHS MTOHATTS «Tpoti». [lepekamaad 3armpononyBaB Takuit
BapiaHT IHTepIIpeTalii mojganoro peueHHs: [ was satisfied with how much money I had, which is not to say that
I was satisfied with the amount as such — I never really had any dough at all — but I was satisfied with the basic
principle of how it circulated around me [17, c. 117]. Slk 6aunmo, B aHTTIOMOBHOMY TI€pEKIIa/li )KaproHi3M Oad-
Ku BIITBOPEHO SIK €KBIBAJICHTHOIO CTHJIICTHIHO-MAaPKOBAHOIO OfuHUIIECIO dough, 3adikcoBanoro B “Cambridge
Dictionary” six ‘old-fashioned slang’ [13], Tak 1 CTHIIICTHYHO-HEHTPATLHOO JIGKCHYHOKO OJTUHUIICIO HIOREY.

[leBHY cTHITICTHYHY HEWTpaTi3allilo B MEPEKIIaIi CIIOCTEPIraEMo i B iHINOMY IPUKIIAJI: ... 4CUMMA ... BUABU-
JIOCS, WMYKOI0 NIONOK0 | HEBOSIUHOIO, BOHO GIOPA3Y JiC 83510 3a 36UUK)Y 00EPMAMUCy MAKUMU IAHCOBUMU CUINY-
ayismu, 3eadysamu npo sKi e xouemocs [2, ¢. 3]. — ...it seemed a vile and mean thing, it immediately began
creating lousy situations that you try not to remember but cannot forget [17, c. 117]. [IpukMeTHUK J1axcosuil
po3TiymadeHo B « CIIOBHHUKY JKaprOHHOT JICKCHKH YKPAaiHCHKOT MOBHY SIK «TIOTaHUH, KSTICHKUN; HeBIauii» [9].
VY nepekiaai Horo BiATBOPEHO MPUKMETHUKOM lousy, mo He (DIKCYeThCs y CreliaibHUX CIOBHUKAX JKapTOHY
YH CJICHTY, IPOTE HAJICKHUTH J0 PO3PAMLY informal 1 mo3HAYAE MOCH «BKpal HEMPHEMHE, OTUIHE». MOKeMO
KOHCTaTyBaTH 30€peKCHHS eMOIIHOTO, ajle BTPATy CTHJIICTHYHOTO HABAHTAKEHHS B TICPEKIIA/I.

B okpemux BHUTIaIKax CIOCTEPIraEMO MOBHY BTPATy CTHIICTUYHOT MAPKOBAHOCTI CJICHTI3MIB YH KapTOHi3-
MiB BUX1JIHOTO TEKCTY B mepekiazi. Po3rmsneMmo Takuii npukian: Hy, ne 3uarw, cmpawro tiomy. Cmpbom no-
yunaemocs 6i0 00apu [2, c. 16]. — Well, I don’t know, he’s terrified. He starts to get this terror after drinking
vodka [17, c. 129]. aproHizmMu BUXiJIHOTO PEUYCHHS cmpbom (IMCHHUK BiJl IPUKMETHUKA CIPbOMHUIL «HE0E3-
TICYHUH, TaKUH, 110 BUKIHKAE cTpax» [9]) Ta godapa («ropinkay [9]) BIATBOPEHO 3aCTOCYBAHHSIM OIHCOBOTO
nepexiany, Ai0paHo CTHIICTUYHO HEUTpabHI BiAMOBIAHUKK. CIIEHTI3M 600Apa BUCTYIIAE 1€ ¥ HAIlOHAJb-
HOIO peajii€lo Ha KIITAIT CIIiB «KO3aK», «00pID» Tomo. 3arpy0isli i 3MEHIIEHO-TTECTINBI POPMHU IUX peatiit
(«BOIsIPaY, «BOJOYKAY) HEMOXKIIMBO MEPEKIIACTH 3 BAKOPUCTAHHSM BiIIIOBIIHUX CIIOBOTBOPYHX a(iKCiB, TOMY
KOHOTaTHBHHI aCTIEKT CJIOBA B IMIEPEKIIAJi BTPAUCHO.
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VYr1pary cTHIICTHYHOI 3a0apBIICHOCTI B MEpPeKIIai JEMOHCTPYIOTh 1 iHIII NPUKIAAH, SK-OT: ...8U NPOCHO
Mycume ye nobauumu, mum oirvue — 6xio xanasnuit [2, c. 20]. — ...you simply have to see this, all the more
so because admission is free [17, c. 133]. Cinenri3m xansenuii («0S3KOIITOBHUIA; TAKUMN, III0 OTPHUMYETHCS 3a
Yy)KUH paxyHOK a00 gapom» [9]) BIiITBOPEHO CTHUIIICTHYHO HEHTPAIBHOIO JIEKCHYHOK OJMHHUIICIO — firee. 1lle
KUTbKa IPUKIIANIB: ...cam Bacs dicmac 36i0kuce 3anukanuii oinoxns [2, ¢. 35). — Vasya himself finds a pair of
forgotten binoculars somewhere [17, c. 144]. 3anuxamu — «3aX0BaTH BiJI KOTOCh y MoTaeMHe Micuie» [9]. ¥
nepeKyIaii — CTIIICTUYHO HEHTPATBHUN CKBIBAIICHT forgotten. ...na nepor 60Hu 8uxooumu 60simscsi, abu 3aii-
sull pas He Hapsamucsy Ha wimoH [2, c. 40]. — they re afraid of going out onto the platform where they might
get caught up in yet another customs search [17, c. 148]. IlImon — «oOuryx» [9]. Y mepeknaii croctepiracMo
CTHJIICTUYHO-HEHTpalIbHE CJIOBOCIOIYYEHHS, IO € B Pe3yJIbTaTOM 3aCTOCYBaHHs TpaHchopMaliiHIX TpUiio-
MiB eKCInIKaril Ta JoJaBaHHs CJIOBA.

Jlocuthb GaraTuii Ha CIICHTOBY 1 KaproHHy Jekcuky poMaH O. 3a0yxko «My3eil MOKHHYTUX CeKpeTiBy. [1po-
aHAII3yEMO MPHUKJIAIN O3HAYCHOI JICKCHKH 3 I[bOTO TBOPY Ta BapiaHTH ii MEepeKIaay aHTIIiHCHKOI MOBOIO: ...
yetl HegiOb-3610KU GUSYTIbKIUL HE3HAUOMULL XIONEYb MOICe OYMU WH3OM, MAHISKOM 13 MUX, W0 HAO360HIOIONMb
no menegony i niocmepiearoms Koao cmyoiiinoeo nio 30y [3]. — ...this new young man of unclear origins could
be a psycho, for example, one of those maniacs who keeps calling and lies in wait at the studio entrance [16]. Y
«CIIOBHUKY jKaprOHHOT JIGKCHKH YKPATHCHKOT MOBHY» IMEHHHK WLU30 PO3TIYMAUYCHO SIK «O0KEBIIbHA, IICUXITHO
HEeHOpMaJbHa mouHay [9]. Takuii camMuii clieHTi3M iCHY€ 1 B aHIIMCBKiH MOBi: “psycho is a slang term for
someone who is mentally unstable or afflicted with a psychosis”, “someone who is crazy and frightening” [13],
TOOTO Ti/T UM TEPMIHOM Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI ITO3HAYAIOTh TICUX1YHO HE3JI0POBY JitouHy. [lepeknan Bif-
OyBa€eThCS MUITXOM 3aCTOCYBAHHSI CTIIIICTHYHO-MAPKOBAHOT'O BIAMOBITHAKA. PO3rIsTHEMO 1HIINN IPUKITAL; ... 1
B00HOUAC, K NO NAPALETbHIT KO, BCMULTIO KOBZHYMU 3 HCALEM, U0 8 YbO20 XAONYS HANEBHO € OIGYUHA, MOJIO-
0a, 3 Yux HOBUX I 8108’A3AHUX, Y monuKy 1l oomucaux wmanysx [3]. — ...and, simultaneously, as if on a parallel
track, sped the rueful thought, he must have a girlfriend, a young one, one of those hip ones in a strappy top and
tight little pants [ 16]. 3BepHIMOCS IO CIIOBHHKOBUX TIyMaueHb. Bide’a3anuii po3TIyMaveHO SK TAKHMA, 10 «HE
JIOTPUMYETBCS 3aTAIbHONPUWHATAX HOPM 1 TIpaBHJI MOBEAIHKWY [9]. V mepekiiai Horo BiITBOPEHO MPUKMET-
HUKOM hip, 1110 B Cy4acHiil aHTJIcbKil MOBI Ha0yB MEBHOI CTHIIICTHYHOT MapkoBaHOCTi: «Hip is a slang term
sometimes defined as fashionably current, and in the know». [Tpu 11bOMy yTOYHEHO, IITO TI€ CIIOBO HE CTOCYEThCS
SIKOiCh TIEBHOT SIKOCTI, BOHO TIOCTIIHO 3MIHIOETHCS B 3HaUCHHI [ 14]. YKpaiHChKOO HOTO 3/1e01IBIIOr0 MepeKiia-
JIAIOTh SIK «KO3UPHUI», «Y TEMI», KITPOCYHYTHI», «KITACHUW», «XITOBUIY. SIK 0aurMO, B TIepeKIIali 30epeKeHo
CJICHTOBHUH XapakTep JCKCHYHOI OJMHUII, X04a i BIAUYBA€THCS SN0 BiIMiHHA KOHOTAIiSl 3HAUCHHS CJIOBA.

[Tpoanamnizyemo 1HIIWN NPUKIAN: ...Xi0aA He nam imae Hawa cmapa mycoeka (ma miieKu 0e 80Ha menep,
eat-eaii...)... [3]. — Our old gang (Where are they now?) remembers all too well... [16]. Y «CnoBHUKY ap-
TOHHOT JICKCHKH YKPaiHChKOI MOBH» MOJIAHO TaKe TIIyMa4yeHHs IMEHHUKA mycieka (mycoexa) —«1. kpum., Mo
3ycTpid, 310paHHS MOJIONDKHHUX YyTPpyHOBaHb, KOMITaHii. 2. mor. Kommanis, rpyma Jironei, 00’ € THaHUX CITiTb-
HUMH 1HTEpECaMH, BIKOM, SIKOOCh CITpaBoro» [9]. V mepekiajii crocTepiraéMo BUKOPUCTAHHS JIEKCEMU gang,
3a(hikcoBaHOI sIK informal, mpote 6Ge3 CIEHrOBOrO BiATIHKY. TakuM YHHOM, y TIepeKJIajii 3aCTOCOBAHO TIPHIHOM
yacTKoBOI HeHTpamizanii. [TogiOHe cocTepiraemo i y Takomy mpukiani: A npumapzanunacs, sx 3asuie 8
XGUAUHU NAHIYHOT cmepsHocmu, uwykamu po3paou 6 nei... [3]. — Again I washed up in her apartment just as [
always did in moments of panic and confusion... [16]. Slk 6adumMo, B TEKCTI OPUTIHATY BUKOPHUCTAHO JICKCEMY
npumapeanunacs, mo 3adikcopana B « CIOBHHUKY ApTOHHOI JICKCUKU YKPaiHCHhKOT MOBM» SIK IOXiTHA Bij
JIIECIIOBA «TapTaHUTH — TATTH, BOJOKTH» [9]. B aHanmizoBaHOMY KOHTEKCTI BOHA Ma€ 3HAUCHHS «IIPUTSITIIACS,
npuBoJIoKiIacs». [lepekian 3a3HaueHoi JIekceMH 3/1iHCHEHO IIIIXOM BUKOPUCTAaHHS (pa3oBOTO Jie€cioBa wash
up, 1O Ma€e 3HAYCHHS «BHKHIATH Ha Oeper», «IepeHOCUTH MOTOKOM Bou». Lle 3HaueHHs ijmiomMaTHuHe, aje
HE Mae CICHroBOro xapakrepy. OTxke, B IepeKiiai BiqOyBacThCsl HEWTpaizallis 3HaUCHHS BUX1THOT OHHUIII.

Hacamkinenp po3riissHeMO TaKUui TPUKIIAI: ...pedcucep yaice 3 uepms 200UHU poous 00 MeHe HA 3a0HbOMY
HAAHI CIMPAOHUYBKE MIHU 11 3MAX)Y8A8 PYKAMU 3 HCAXTUBUM 36IDAUUM GULYUPOM, WO MATIO O3HAYAMU «3a68 A3YiL!»,
asic 0oxku mene e pozoupas cmix [3]. — ...for the last fifteen minutes the director has been making faces at me
like he’s about to vomit and sawing his throat with his hand, until his histrionics make me laugh [16]. Y upomy
MIPUKJIAII CIOCTEPIraEMO BUKOPUCTAHHS JICKCEMHU 3a6 ’a3yil («IPUIUHSITH O0Ch poouTmy» [9]). YV mepeknani 3a-
CTOCOBAHO TpaHC(OPMAITII0 BIUTYUEHHS 1 HEHTpaTi3allifo eKCIIPECHBHOCTI BUX1THOTO TEKCTY.

OTxe, HaYaCTIIIe BiITBOPCHHS KAPTOHI3MIB Ta CJICHTY BiJIOYBA€THCS 3a JOMOMOIOK €KBiBaJIeHTa, BO/I-
HOYAC CIIOCTEPIraeThcsl 4acTKOBA a00 TMOBHA HEWTpati3alis CTHIIICTHYHO-MAapKOBaHOI JIEKCHKU B IIepeKyali.
KomnopuT opurinany B mepekiiaji 3araioM 30€pekeHo, MPOTe BiUyBAEThCS TTOCTA0JICHHS eMOIIIHHOTO HaBaH-
Ta)XCHHS B OKPEMHUX PEUCHHSIX.
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